
Der Konjunktiv II zeigt im Deutschen vor allem:

1. Irreales / Hypothetisches (nicht wirklich / nicht sicher real):
„Wenn ich Zeit hätte, würde ich mehr lesen.“

2. Höfliche Distanz / Abschwächung (klingt kultivierter, weniger direkt):
„Könnten Sie mir bitte helfen?“

3. Ratschläge & Vorschläge (soft, nicht belehrend):
„Ich würde an deiner Stelle früher anfangen.“

�� Für russischsprachige Lernende ist wichtig: Im Russischen wird viel über intonation / particles
(„бы“, „могли бы“) gelöst. Im Deutschen ist die Grammatikform oft das zentrale Höflichkeits-
und Stil-Signal.

„Ich würde das machen.“
„Wir würden früher kommen.“

K10.3 — Konjunktiv II
advanced: Nuancen,
Abschwächung, Höflichkeit,
Irrealis ������↔����

1) Worum geht’s — und warum ist das
„Abi-nah“?

2) Bildung: würde-Form vs. „echter“
Konjunktiv II ��
A) Würde + Infinitiv (sehr häufig, sehr sicher)



Faustregel: Wenn du unsicher bist → würde ist fast immer korrekt.

Typische „Profi“-Formen:

sein → wäre
haben → hätte
werden → würde (ja, das ist das Spezialding)
können → könnte
müssen → müsste
dürfen → dürfte
sollen → sollte
wollen → wollte (Achtung: oft identisch mit Präteritum; Kontext klärt’s)
gehen → ginge, kommen → käme, geben → gäbe, nehmen → nähme …

✅  Stil-Tipp: Bei sein/haben/Modalverben klingt die „echte“ Form meist natürlicher als „würde“:

besser: „Ich hätte Zeit.“ (statt: „Ich würde Zeit haben.“)

„Ich würde das so machen.“ → Vorschlag / Meinung, relativ weich
„Würden Sie…?“ → höfliche Frage ✅
„Du würdest jetzt sofort…“ → kann auch streng/ironisch klingen (Kontext!)

(grob, aber sehr nützlich)

könnte = Möglichkeit / sehr weich
„Das könnte stimmen.“ (= возможно)

dürfte = Vermutung mit hoher Wahrscheinlichkeit (journalistisch/gebildet)
„Das dürfte schwierig werden.“ (= вероятно)

B) „Echter“ Konjunktiv II (bei häufigen Verben besonders
üblich)

3) Bedeutungsnuancen (hier passieren die
„RU-Transferfehler“) ��
3.1 „würde“ = neutral hypothetisch, aber nicht immer
„höflich“

3.2 könnte / dürfte / sollte / müsste = feine
Abstufungen



sollte = Empfehlung oder Erwartung
„Du solltest mehr schlafen.“ (= тебе стоит…)
„Das sollte klappen.“ (= должно получиться)

müsste = starke Vermutung / logischer Schluss
„Er müsste schon zu Hause sein.“ (= по идее, должен быть…)

DE: „Wenn ich mehr Zeit hätte, würde ich Sport machen.“
RU: „Если бы у меня было больше времени, я бы занимался спортом.“

Varianten (Abi-Stil):

„Hätte ich mehr Zeit, würde ich…“ (ohne „wenn“)

„Ich wünschte, ich wäre jetzt am Meer.“ (= жаль, хотелось бы…)
„Wenn ich doch nur nicht so spät gekommen wäre!“ (= если бы только…)

„Könnten Sie das bitte wiederholen?“
„Würden Sie mir kurz helfen?“
„Ich hätte eine Frage.“ (klingt höflicher als „Ich habe…“)

RU-Parallel: „должен“ kann im Russischen oft sowohl Pflicht als auch
Vermutung sein. Im Deutschen trennt man das feiner: muss (Pflicht) vs. müsste
(Schlussfolgerung).

“

4) Kernmuster (mit RU-„Anker“) ��
4.1 Irreale Bedingungssätze: Wenn + K2, dann würde +
Inf.

4.2 Wünsche / Bedauern

4.3 Höfliche Bitten & Fragen (Standard im Alltag +
Prüfung!)

5) Übungen (mit Steigerung) ✍️
Ü1 — Form wählen: „echter K2“ oder „würde“?



Entscheide, was natürlicher klingt (beides ist oft möglich, aber eins klingt meist besser):

1. Ich ___ (haben) gern mehr Urlaub.
2. ___ (können) Sie das bitte langsamer sagen?
3. Wenn er mehr lernen ___ (würde lernen / lernte), hätte er bessere Noten.
4. Das ___ (werden) ein Problem. (Vermutung)
5. Ich ___ (würde gehen / ginge) jetzt nach Hause, wenn es okay ist.

Übersetze idiomatisch:

1. „Если бы я был на твоём месте, я бы поговорил с учителем.“
2. „Вы не могли бы прислать мне документы?“
3. „Наверное, это было бы лучше.“
4. „Жаль, что у меня нет больше времени.“

Formuliere die Sätze „reifer“, ohne unnatürlich zu wirken:

1. „Ich will fragen: Können Sie das erklären?“
2. „Vielleicht ist das falsch.“
3. „Du musst mehr lesen.“
4. „Ich denke, das ist so.“

1. hätte → „Ich hätte gern mehr Urlaub.“ (sehr typisch)
2. Könnten → „Könnten Sie…“ ✅
3. lernte oder würde lernen → beide ok; lernte ist kompakter/gehobener
4. dürfte oder könnte → je nach Stärke:

„Das dürfte ein Problem werden.“ (= eher wahrscheinlich)
„Das könnte ein Problem werden.“ (= möglich)

5. ginge (etwas eleganter) oder würde gehen (sehr sicher)

1. „Wenn ich an deiner Stelle wäre, würde ich mit dem Lehrer sprechen.“
2. „Könnten Sie mir die Dokumente schicken?“ / „Würden Sie mir… schicken?“
3. „Das wäre wahrscheinlich besser.“ / „Das dürfte besser sein.“

Ü2 — RU → DE (Konjunktiv II treffen)

Ü3 — Stil-Upgrade (B1 → C1)

6) Lösungen ✅
Lösungen Ü1

Lösungen Ü2 (mögliche Muster)



4. „Ich wünschte, ich hätte mehr Zeit.“

1. „Könnten Sie das bitte kurz erklären?“ / „Ich hätte dazu eine Frage: …“
2. „Das könnte falsch sein.“ / „Das dürfte nicht stimmen.“
3. „Du solltest mehr lesen.“ / „Ich würde dir empfehlen, mehr zu lesen.“
4. „Meiner Meinung nach wäre das so.“ / „Das dürfte so sein.“

Beantworte kurz (gern auf Deutsch):

1. Wann benutzt du „würde“ statt „echtem“ Konjunktiv II?
2. Was ist der Unterschied zwischen „Das könnte stimmen“ und „Das dürfte stimmen“

?
3. Bau einen Satz mit: „Hätte ich…, würde ich…“

Lösungen Ü3 (Beispiele)

7) Mini-Check (30 Sekunden) ✅
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